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HOCJITOBHUYHASA KAPTUHA MUPA
KAK YACTH S3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA

B cmamve paccmampusaiomes ocnosHbie xapakmepucmuky aHenuiickoli nocnoeu-
Hotl kapmunsl. Ipusodames npumepsl HOCIOBUY, OMPANCAIOUWUX OCOOEHHOCU KYohy-
Bl U MUPOBOCHPUAMUS AHETUUAH.
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The article discusses the main characteristics of the English proverbial picture.
Examples of proverbs reflecting the peculiarities of the culture and worldview of the
British are given.
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B mocnoBHnax, Kak u B TOOOM APYTOM (DOTBKIOPHOM SKAHPS, HAXOTUT
CBOC BBIPAKCHUC BCC, YICM JKHUBCT U C UCM CTAJIKHUBACTCA TOT HIIH HHOH Hapox
HA MPOTHKCHAH BEKOB. 3CCh W MOTHBIN HA00P 3THOTpA(HICCKIX peaTuii: Ha-
YHHAS OT OPYAUH TPYJA U 3aKAHYUBAS HAPSAAMHU, M OIPOOHAS XapaKTEPUCTHKA
reorpauieckoii cpepl ¢ ee kiumaroM, (ropoit u ayHOH; 306Ch M BOCIIOMH-
HAHWA O MPOIICOAIINX COOBITHAX H BBIJAIIUXCA UCTOPHICCKHUX JIUIHOCTIAX, H
OTTONIOCKH JIPESBHEHIINX PEIUTHO3HBIX BEPOBAHHH, W MOAPOOHAS KAPTHHA CO-
BPCMCHHOI opraHm3anuu odmecrsa [1, ¢. 19].

Tak, BMECTE C HAPOIOM H €TO SI3IKOM POXKIACTCS M MOCTIOBHIIA, HAPOJ SKHU-
BCT CI0, B HCH— CTO MICPSKUBAHMSA, OBITOBOH OIIBIT, IO MUpPOTOHNMaHHE. [Tocmo-
BHIIBI 3AKIFOYAIOT B ceOC 3aKOHUYCHHOE CY>KICHIE, OCHOBAHHOE HA 00OOINCHUH
KOHKPCTHBIX CI/ITY.':II.[I/Iﬁ, B HUX OTPAXCHA TOYKA 3PCHUA HAPOAA, OHU ABJLAOTCS
JOTHYECKOM MOJCTBIO ISl OLCHOYHOTO CYKACHHS IO PA3JIMIHBIM KHTCHCKUM
porpocaM. HecOMHEHHO, HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHASI CEMAHTHKA SI3BIKA — 3TO
TPOAYKT HMCTOPHH, COACPKAIMMH IPOIIIOE KYJBTYPHL. IIpomcxoskaeHHE mo-
CIIOBHI[ OTPA’KACT HALIMOHATIBHYIO HCTOPHIO H KyIsTypy [2; 3; 4]. MHOTHE HO-
CIIOBHITBI 0OPA3YFOTCA M3 ABTOPCKHUX BBICKA3HIBAHHH, W3 KPBUIATHIX CIIOB [5], B
TOM YHCJIC BOCXOTAMINX K HAHOHANEHOH jmTeparype [6]. CiaemoBareapHO, 4eM
6oraue mcTopws, KyJIBTYPa | JIHTEPATypa HApoaa, TeM 00Jee KOIOPUTHEE | CO-
JIepKaTEIHHEE €10 MOCTIOBHIIBL
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[NocnoBu4vHAsT KAPTHHA MHPA SIBISIETCS YACTHIO S3BIKOBOIM KAPTHHBI MUPA.
OmauM n3 HambosIee SIPKUX, CBOCOOPA3HBIX IDIACTOB SI3BIKA SBJLTIOTCS ITOCIO-
BHIbl. BO3HMKAs B HAIIMOHANHHBIX SA3BIKAX HA OCHOBE OOpA3HOTO IPEICTAB-
JCHUS TEHCTBUTECIBHOCTH, OHH OTOOPAKAIOT IOBCCIHCBHBIN, 3MIMPHICCKUH,
KyJIBTYPHBII H Ty XOBHBIH OIBIT HAPOAA. IMEHHO MOCIOBHIIBI XapAKTEPU3YFOTCA
€IMHCTBOM OOIIETO (YHHUBEPCAILHOTO) M OCOOCHHOTO (HALIMOHAIBHO YHHKAIb-
HOTO). OHE — 3T0 0aWH W3 HamOojce 3PPESKTHBHBIX COCOO0B BBIIBJICHHA 00-
Pa3HO-MOTHBAIMOHHBIX OCHOB B X0 (JOPMHUPOBAHIS SI3BIKOBOM KAPTHHBI MHPA,
7€ 3aKPEIUBIETCS MHOTOBEKOBOH OTIBIT IIO3HAHUS JCHCTBUTECILHOCTH HAPOIOM,
TIEPEIaBAEMBII MM W3 IOKOJICHUS B TIOKOJICHHE. HeMaoBasKHY 0 POITb B-MOTHBA-
IIMH TAKOTO TPOIIECCA UTPAFOT CIOBA-KOHIICIITHI, BHICTYAFOIIIE KOMIIOHCHTAMH,
(hOpPMUPYIOIMMHU KOHIECTITY IbHOE COACPKAaHNE MOCTHOBHUIEI [7, . 151].

Tak, M.51. bnox paccMarpuBacT KapTHHY MHpPA Kak «MeTa)opuIecKu 000-
3HAUCHHOE OTPA’KCHHE MHPA CO3HAHHEM», OCHOBBIBASCH, HA) TO, UTO KAKIBIH
3NMEMEHT MHUPA MOKET CTaTh MPEIMETOM KOHIIEITA, a CAMY KAPTHHY MHPA MOXK-
HO ONPEICIUTh KAK COBOKYITHOCTh TAKHX KOHLECHTOB [8;'c. 101].

Konnenr (hopmupyercst Ha OCHOBE SI3BIKA, MOCKOJBKY YCIOBEK BBIPAKACT
CBOFO MBICJIb HETIOCPECTBEHHO UEPE3 SI3BIK, TO3TOMY KApTHHA MHPA SIBIICTCSI SI3bI-
KOBO-0IIOCPEI0BaHHON. M3 3T0TO BBITEKAET, YTO CaM SI3bIK MOMKET COACPKATH B cE0C
COOCTBCHHOE OTPAKCHAUC MHPA, TO €CTh S3BIKOBYIO KapTHHY Mupa. MTak, Beinerms-
FOT JIBC PA3IMYHBIC KAPTHHBI MHPA: KOHIENTYATbHYIO, OMOCPESIOBAHHAS SI3BIKOM,
H SI3BIKOBYIO, COACPIKAIAACA BHY TPH CAMOM CHCTEMBI s3bIKa [8, ¢. 101]. «Konuen-
THI, KOTOPBIC YIIPABILIFOT HAINMM MbMUICHHEM, — mumy T JLxopmrk Jlakodd u Mapk
JLROHCOH, — HE IPOCTO TOPOXKICHMS yMa. OHU BIILTIOT HA HAINY TTOBCCTHEBHYFO
JEATEIBHOCTD, BIUIOTH J0(CaMbIX TPHBHATIBHBIX AcTanch. Hamm KOHIEHTH CTPyK-
TYPUPYIOT HAIIM OIIYIIEHWSL, TOBEACHAES, HAIIC OTHOIICHUE K APYTHM JIEOIAM. Tem
CaMbIM HAIIA KOHIENTYalbHAA CHCTEMA HTPACT LCHTPATIBHYEO POJIb B OIPESACTICHIN
peamii NOBCEAHEBHOM >KH3HIDY [9, €. 26]. KOHIIENTBI, HAXOSIIUE CBOE OTPAKEHHE
1 B TIOCTTOBUIIAX 11 [TOTOBOPKAX, 00Pa3yOT «CBOETO POJa KyJITYPHBIH CIIOH, TOCPE-
HIHAFOIMN MEKIy YEIOBEKOM B MuUpoM» [10, ¢. 3].

IMocaoBu4Has KApTHHA MUPA — 3TO KOTHUTHUBHAS CTPYKTYPA B CBOEH OCHO-
BE, HA KOTOPYIO HAKJIAJBIBAIOTCS B3AMMOACHCTBYONINE C IIPOLICCCAMH TIO3HAHH
KyJIbTYpHBIC, CONUAIBHbIC, TCHACPHBIC (PAKTOPBL. B MOCTOBIYIHOM KapTHHE MEPA
HAXOIUT OTPAYKCHHUC OTHOIICHUE K PE3YIbTaTaM KOTHHIMHU — OLCHKA M SMOTHB-
HOCTh. B MOCTIOBHYHOI KapTHHE MHPA MPOSBILICTCSI MCHTATUTET HAPOAA, KOTO-
PBIH MOYKHO HA3BATh MOCIOBHYHBIM MEHTAUTETOM. I10CTOBHYHBIN MEHTAIATET
OTPAXKACT YCTOMYMBBIC, CYIIHOCTHBIC YEPTHI HAPOJIHOTO MEHTAaIHTETa. B mocmo-
BHYHOH KapPTHHE MUPA MOKHO BBIZICITUTh OCHOBHBIC (DPAaTrMEHTHI, COOTHECCHHBIC
C OCHOBHBIMH KAaTETOPHAMHE, OTIPEACIITIONIMMI BOCIIPUATHE YSIOBEKOM MHpA U
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cebs B HeM. MccrietoBaHuE M COMOCTABIICHHE IIOCTIOBHYHBIX KAPTHH MHPA OCY -
MIECTBIBIETCS C MO3HIMH CHHXPOHHO-THAXPOHUYIECKOTO moaxoaa. Hanbomsmei
PENPE3CHTAaTUBHOCTHIO0 B OTPAKCHUH IOCIOBHYHOW KapPTHHBI MHUpa 007IafaroT
€IMHHIBL, BXOIAIINE B COCTAB MAPEMHUOJIOTHICCKOTO MUHIMYMA B OCHOBHOTO
nmapemMuonormicckoro Goraa s3eika [11; 12].

OCHOBHAS CAMHUIIA TIOCIOBUYIHONW KAPTHHBI MUPA — mocnoBuIa. [Tocnosu-
I[a PAcCCMATPUBACTCA KAK KIHIIUPOBAHHOE MPESATIOKEHHUE (3AMKHYTAs CTPYKIY-=
Pa), HIMEIOIIEE MPAMOE, MPAMOE U MEPEHOCHOE HIIH TOIBKO MEPEHOCHOE 3HAYC-
HHEC.

ITocnoBHYHOW KAPTHHE MHpA CBOICTBCHHA ABONCTBEHHOCTH CTPOCHUA.
[NocnoBuIb! ¢ HECOBNAACHUEM BHYTPEHHEH (opMBI (OyKBAIBHOTO 3HAUCHUS) U
3HAUCHMS, T.¢. 00IaAaroNIMe MEPEHOCHBIM 3HAUCHUEM, OTPA’KAFOT /1BA BAU/IA 3HA-
HUH 0 MHpe, [1Ba Pa3IHYHBIX IT0 Xapakrepy BuacHuI Mupa..C OTHOH CTOPOHHBI,
BHYTPEHHSII (JOpMA MOCTIOBHUIBI OTPA’KACT OBITOBBIC MPEICTABICHUS, MOBCEI-
HEBHYIO JKU3HB JIFOACH, MMPH 3TOM OHH OTPAKAIOT KAK MOJOKHUTCIBHBIC, TAK H
OTPHULIATEIBHBIC XAPAKTEPHCTHKH, 4 C APYTOH CTOPOHBI, 3HAYCHHUE IOCIOBHIBI
TIEPEACT MPUHATHIE B COIMYME HOPMBI MOPAJIH, OOIICH3BECTHBIC HCTHHBI, CTE-
PECOTHIIBI IOBEACHUS, T.€. TO 3HAHHE O MHPE.H YEJIOBEKE B MUPE, KOTOPOE ABIIA-
€TCSA BaYKHBIM JUIA A3BIKOBOTO KOJICKTHBAH MIO3TOMY 3aKPEILULICTCS C MOMOIIBIO
SI3BIKOBOTO 3HaKa [13, ¢. 97].

Tak, HanpuMep, aHTHiicKas mocaosuua Blind men can judge no colours
BBIPAKACT OOMICH3BECTHBIHN (DAKT, UTO CICIIOH YCITOBCK HC MOYKCT BHACTD H TCM
CaMbIil pa3IM4aTh MBETA, HO JTPHM 3TOM CIIC W IMOKA3BIBACT OTPHUIATCIBHBIN Xa-
PAaKTep 4eTI0BEKa (OMICHIBACT YEIOBEKA, KOTOPBIH HE XO4YET MPUCITY IUBATHCA K
COBETAM JAPYTHUX, CTOWT-BCEIAA HA CBOEM, JAXKE €CJIM OH HE IpaB). Taxoke oTpu-
LHATEIBHYIO XAPAKTCPUCTUKY JCHUBOMY YCIOBEKY MPUIACT AHITIMHCKAA MOCIO-
suta A cat in gloyes-catches no mice, oraa 0Ha BOCIIPHHAMACTCS B IIEPEHOCHOM
3HAYCHHH (B IPSIMOM 3HAYCHHUHN JAHHAS TOCIOBHUIIA BRIPAKACT TO, UTO KOT B IIEp-
YaTKaX HUYETO HE MOXKET CICNATh U MOXKET OCTAThCS TONOJHBIM). AHIIHHCKAsA
nocnoBuna Hungry bellies have no ears TOBOPUT 0 PU3MOIOTHH YETOBEKA, TIC
JKABOTBL HE MOTYT UMETh YIICH, a C APYroil CTOPOHBI, HECET OTPULATEIBHBIN
OTTECHOK, KOT/IA TOJIOTHBIN HYEJIOBEK HE OyAET CIyINarh HUKOTO M JAXKES MOXKET
[CPECTYIHTh MOPAJIbHBIC M ITHYCCKUE HOPMBI TOIBKO JTHOIb JJISI TOTO, YTOOBI
MOECTb.

Takoe ABOMCTBEHHOE, MAPAIIIEIBHOE MPEACTABICHHUE IBYX THIIOB 3HAHMUSL,
CBOWCTBEHHO OOIBINMHCTBY IIOCIOBHII, H OHO IIPUIACT JOTIOTHUTEIBHBIH 00BEM
TMOCIOBHYHOH KapTHHE MHpa. CYIIECCTBYIOT AHTTTHHCKHC MOCTOBHIIBI, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYET NIEPEHOCHOE 3HAUCHHE, H II03TOMY HOTOOHOTO ABOHCTBCHHOTO BH-
JICHHSI HET.
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ITocnoBu4HAs KAPTHHA MHPA C CEMAHTHYCCKON TOYKH 3PSHHSA IMPOSBILA-
€T CBOK) HA3HJATCIBHOCTD, KOINA MOCIOBUIA BOCIIPHHUMACTCA B IIEPCHOCHOM
cMmbicie. Ha3znmarenbHOCTB MPHAAET MOCIOBUYHOM KAPTHHE MUPA MOJIOKHTEb-
HBIC WM OTPHIATEIBHBIC XapakTepucTHKH. C rpaMMaTHICCKON TOYKH 3PCHH,
HA3UAATENIBHOCTh B AHIIMHUCKHX MOCIOBHIAX MPOCICKUBACTCA CIOXKHEE, HO
OHA TAIOKS MPUIACT MOCIOBHYHON KAPTHHE MUPA MOJOKUTEIBHBIC T OTPHULIA-
TEIbHbIC XapaKTEPUCTHKH [13, ¢. 99].

TTocnoBHYHYIO KAPTHHY MHPA MOYKHO PACCMATPUBATH KAK KOTHUTHUBHYIO KOH-
LETITYAILHYIO CTPYKTYPY, TaK M PE3yJIbTar MO3HAHMS Mupa odmecTsoM. B mocio-
BHYHON KAPTHHE MHPA, MECHAIOMICHCA ¢ TCUCHHEM BPEMEHH, IPOSBIACTCSA. MCHTA-
mmrer Hapoaa. IToCIoBHYHBIA MEHTANMTET CIIATACTCS W3 YCTOMIMBBIX, Iy OHHHBIX
YepT HAPOTHOTO MEHTAUTeTa. IT03TOMY COBPEMEHHOE MPOYTCHHE TOCIOBHIIBL
O0YCIIOBJICHHOC M3MCHCHWSIMH B SI3BIKOBOM M KOHIICTITYAJbHBIX KAPTHHAX MHpA,
MOYKET PE3KO OTIMYATHCS OT TPATAULIHUOHHOTO €€ BOCHPHATHA Takoe OTIH4He 1o-
JIO’KCHO B OCHOBY COBPEMEHHOTO MOHUMAHHUS NOCIOBHIIBI B PAMKAX MAPEMHOIOTHH
KaK CaMOCTOATEILHOTO HAMPABJICHUS HAy4HOTO 3HaHu4 [14; 15; 16].

HanuoHanbHO-KyJIBTYPHYIO CEMAHTHKY MOCJTOBHUIBI B CHHXPOHHH U JHA-
XPOHUHM HEOOXOMMMO VUIHMTHIBATH IPH BBEICHHU MOCIOBHI] B KAUCCTBE THIAK-
THYECCKOTO MATEPHANa B NMPEMOJABAHHC AHIJIMIICKOTO A3BIKA KAK OCHOBHOTO
HHOCTPAHHOTO AUl JTHHTBUCTHUICCKUX M -(DHIIOIOTHYECKUX CIEIHATBHOCTEH
yHuBepcuTeToB [17; 18; 19]. OCOOCHHO SHAYHMBIM BBSACHHC MTOCIOBHII B yICO-
HBIH MPOLIECC BHAMTCA B ACTIEKTE, MEKKYIBTYPHOH KOMMyHHKauuu [20] mpu
MPENOAABAHUY MPAKTUKH Y CTHON U MUCBMEHHON PEYU aHIIMMCKOTO SI3bIKA [21;
22], B TOM 4HCTIE JEKCHYCCKOM CTOPOHBI PEYH, MOCKOIBKY HMEHHO B KOMIIOHCH-
Tax MOCIOBHIL YaCTO PEMPE3EHTHPYIOTCS BaYKHEHIINE KOHICTITHI A3BIKOBOM Kap-
THHBI MupPA [23; 24; 25; 26]. T[TocmoBuIbI HCOOXOAUMO OTPAKATH B OTACITHHBIX
cuckax [27] B yucOHBIX MOCOOHAX MO AHTIIMHCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY.
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